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COMPANY PROFILE



Lodovico Camozzi
Presidente e CEO
del Gruppo Camozzi
Chairman and CEO
of the Camozzi Group

“Lavoriamo ogni giorno per sviluppare tecnologie e prodotti 
che soddisfino le esigenze dei nostri clienti, con particolare 
attenzione all’impatto sociale e al rispetto dell’ambiente. 
L’opportunità di guidare il Gruppo Camozzi 
è un grande onore e una grande responsabilità“.

“Every day, we work to develop technologies and  products  
to meet the needs of our customers, paying special attention 
to their social impact  and respecting the environment. 
The opportunity to lead the Camozzi Group 
is a great honor and a great responsibility”.
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MIGLIORIAMO IL NOSTRO DOMANI. INSIEME
ENHANCING FUTURES TOGETHER



Fondato nel 1964, il Gruppo Camozzi è una 
multinazionale italiana leader nella produzione 
di componenti e sistemi innovativi per l’automazione 
industriale, fra i protagonisti nei sistemi integrati 
per l’Industrial Internet of Things (IIoT 4.0) 
nel rispetto della sostenibilità totale. 
Il Gruppo ha esteso la propria operatività in vari 
altri settori: dalle macchine utensili speciali 
di grandi dimensioni, all’ingegnerizzazione 
avanzata delle macchine tessili e dei processi 
di lavorazione delle materie prime, in particolare 
dei materiali innovativi per additive manufacturing  
(compositi, titanio, alluminio).

Founded in 1964, the Camozzi Group is a multinational 
Italian company and market leader in the production 
of components and innovative systems for industrial 
automation. It is also a main player in the integrated 
Industry Internet of Things (IloT 4.0) systems sector. 
A key driver for the Group is a commitment to complete 
sustainability.
 The Group has expanded its activities into various other 
sectors: from specialised large machine tools 
to advanced engineering for textile machines and raw 
materials processing. It has a particular focus on 
innovative materials involved in additive manufacturing  
(including composites, titanium, aluminium).

PAESI NEL MONDO
COUNTRIES        78 SITI PRODUTTIVI

PRODUCTION SITES25 FILIALI NEL MONDO  
SUBSIDIARIES WORLDWIDE    38 DIVISIONI OPERATIVE

OPERATING DIVISIONS5

C A M O Z Z I   R E S E A R C H   C E N T E R

DIGITAL & 
MECHATRONICS

division
MANUFACTURING

division
TEXTILE 

MACHINERY
division

MACHINE TOOLS
division

AUTOMATION
division
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L’ARTE DI PLASMARE L’OTTONE
THE ART OF SHAPING BRASS

Le sinergie con il Gruppo Camozzi hanno consentito 
a Campress di acquisire competenze e metodologie 
che la pongono all’avanguardia tecnica nel panorama 
nazionale dello stampaggio a caldo dell’ottone. 

Campress è in grado di offrire soluzioni 
complete in risposta alle più disparate esigenze 
dei clienti, offrendo un servizio che, dallo studio 
di fattibilità alla consegna finale dei pezzi, 
abbraccia l’intera filiera di un processo.

Che si tratti di un pezzo di pochi grammi o 
di un componente a elevata criticità, ad esempio 
destinato al settore automotive, il risultato 
che Campress assicura al cliente è il medesimo: 
la piena rispondenza alle specifiche concordate, 
con performance qualitative e gestionali 
in linea con gli standard del Gruppo.

The synergies within the Camozzi Group have enabled 
Campress to acquire skills and methods that put 
them technically at the forefront of the international 
scene for the hot moulding of brass. 

Campress offers complete solutions addressing 
even the most diverse needs of its clients, offering 
a service, from the feasibility study to the final 
delivery of the product, encompassing the entire 
chain of the production process. 

Whether processing a piece of only a few grams or a 
component of high complexity, such as one destined 
for the automotive sector, the outcome that Campress 
ensures to its client is always the same: full compliance 
with the required specifications, all with the quality 
and management performance consistent 
with the high universal standards of the Camozzi Group.

TONNELLATE DI OTTONE 
STAMPATE

TONS OF MOULDED 
BRASS

MILIONI DI PEZZI 
PRODOTTI

MILLION PIECES 
PRODUCED

100million
/year

15000tonnes
/year



Poche aziende possono vantare un know-how così 
specifico e completo come quello di cui dispone 
Campress, specialista dello stampaggio a caldo dell’ottone. 
Questa conoscenza è il risultato di un approccio sistematico 
basato su standard qualitativi al top e di rigorose 
procedure di validazione e di analisi dei processi, 
come quelle basate sulle metodologie Automotive. 
Campress è in grado di certificare la conformità 
in base alle specifiche del cliente, fornendone anche 
la completa tracciabilità. I prodotti di Campress vengono 
maggiormente impiegati nei settori della pneumatica, 
dell’idrotermosanitario (valvolame, raccorderie, accessori 
per impianti di riscaldamento e contabilizzazione) 
e dell’automotive (componenti per impianti 
di alimentazione a GPL o gas metano) e in dispositivi 
per antincendio, cottura e distribuzione gas.

Few companies can boast such a specific and complete 
know-how as that of Campress, a specialist in the hot 
moulding of brass. This expertise is the result of a systematic 
approach founded on the highest quality standards, 
strict validation procedures, and process analyses. 
Campress certifies the compliance of every item produced 
based on the specifications of the client, in addition to 
providing complete traceability. Campress’ products are 
mostly used in the fields of pneumatics, heating and sanitary 
(valves, fittings, accessories for heating and metering systems) 
automotive (components for LPG, gas or methane supply), 
fire protection, cooking and gas distribution.
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Range di produzione da pochi grammi fino a 6 kg
Items ranging in weight from a few grams up to 6 kgs



Comprendere come realizzare il pezzo rispettando le 
specifiche del cliente. È dallo studio di fattibilità e dalle 
relative analisi che ne conseguono, che prende il via la 
catena del valore di Campress, lungo un percorso che, 
dopo le eventuali modifiche esecutive e la realizzazione 
dello stampo, porterà alla campionatura, alla validazione  
del processo e, quindi, alla produzione vera e propria.

L’intero processo, inclusa la progettazione,  
realizzazione e manutenzione degli stampi, 
si avvale di competenze specifiche interne.
Campress dispone di un ufficio tecnico che si avvale 
dei più moderni strumenti di progettazione 
e di un reparto di meccanica dotato di un parco macchine 
a controllo numerico di ultima generazione.

Campress understands how to actualize the item 
while respecting the specifications of the client.  
It is with the feasibility study and related analyses that 
determine how Campress’ chain of value is initiated. 
A course that, after eventual executive modifications 
and realization of the mould, lead to sampling, 
process validation, and then into production. 

The entire process, including the design, development 
and maintenance of moulds, benefits from 
specialized internal skills. Campress maintains 
a Technical Department that makes use of the 
most advanced designing instruments and 
a Mechanical Department equipped with the latest 
generation of numerical control machines.

Campress
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ANALISI DI FATTIBILITÀ
FEASIBILITY ANALYSIS

PROGETTAZIONE STAMPO E PROCESSO
MOULD DESIGN AND PROCESS

COSTRUZIONE STAMPO
MOULD CONSTRUCTION

CAMPIONATURA PRE-SERIE
PRE-SERIES SAMPLING

VALIDAZIONE
VALIDATION

PRODUZIONE
PRODUCTION

REQUISITI CLIENTE
CUSTOMER REQUIREMENTS

CONTROLLI QUALITÀ IN OGNI FASE DI LAVORAZIONE     |     QUALITY CONTROLS IN ANY PROCESSING PHASE

SAPPIAMO COSA FARE. SAPPIAMO BENE COME FARLO
WE KNOW WHAT TO DO. WE KNOW WELL HOW TO DO IT
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ANALISI DI FATTIBILITÀ
FEASIBILITY ANALYSIS
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CONTROLLI QUALITATIVI IN CONFORMITÀ
CON GLI STANDARD PIÙ ESIGENTI
QUALITY CONTROLS IN COMPLIANCE
WITH THE MOST DEMANDING STANDARDS

Nulla in Campress è lasciato al caso. Dopo la verifica 
dei certificati che accompagnano le barre di ottone
in ingresso, si procede a un accurato controllo visivo 
e dimensionale delle stesse, onde assicurarsi che la 
materia prima sia conforme alle specifiche di produzione. 
Quindi, secondo i criteri della metodologia 
FMEA (Failure Mode and Effect Analysis), si analizzano 
le potenziali difettosità che possono verificarsi 
in relazione allo specifico progetto e/o al processo 
produttivo, esaminando le possibili modalità di guasto 
e giudicandole in base alla loro gravità, probabilità 
e possibilità di individuazione.

Da questa analisi prende origine un rigoroso piano 
di controllo della produzione, in base al quale 
le varie fasi produttive vengono accuratamente 
monitorate per verificarne la stabilità nel tempo 
e consentire la tracciabilità dei pezzi. 
Il Sistema di Gestione Qualità è certificato UNI EN ISO 9001. 
La qualità della produzione è certificata dal rilascio 
al cliente della documentazione di qualifica secondo 
processo PPAP (Production Part Approval Process).

At Campress, nothing is left to chance. After reviewing 
the certificates that accompany the incoming brass 
bars, an accurate visual and dimensional 
control follows, in order to assure that the raw material 
complies with production specifications. 
Then, adhering to FMEA (Failure Mode and Effect Analysis) 
methodology criteria, an in-depth examination 
on the possible defects that could occur related 
to the specific project and/or with the production process 
is made, analyzing the possible means of failure 
and assessing them upon severity, probability and possibility 
of identification.

 From this analysis a strict production control plan 
is generated based upon the different production phases 
which are accurately monitored to verify its stability
over time and enable the traceability of the items. 
The Quality Management System is certified in accordance 
with the ISO 9001 standard. 
The quality of production is certified from the issuance 
of the qualification documents to the client according 
to the PPAP process (Production Part Approval Process).
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Metodologia di analisi FMEA
FMEA analyzing methods

Piano di controllo per garantire
la stabilità del processo
Control plan to guarantee 
the stability of the process

Miglioramento continuo
Continuous improvement

Completa tracciabilità della produzione
Complete traceability of production

MANAGEMENT SYSTEM CERTIFICATE
ISO 9001
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Tutte le attività di progettazione e realizzazione 
degli stampi vengono eseguite da personale interno 
di Campress, che dispone di tutte le competenze 
ingegneristiche e tecnologiche per la costruzione 
di attrezzature in linea con le caratteristiche di qualità 
richieste dal processo produttivo. 

In funzione della programmazione e in base a precisi 
criteri di controllo qualitativo, gli stampi sono sottoposti 
ad operazioni di manutenzione programmata, 
che vengono schedulate sulla base delle informazioni 
disponibili nel sistema di gestione della produzione. 
Ciò consente di avere attrezzature sempre al massimo 
dell’efficienza, a tutto vantaggio della qualità 
finale del pezzo.

All design activities and mould construction are 
performed by the internal staff of Campress, 
who possess all the necessary engineering 
and technological skills for the construction 
of equipment in line with the quality characteristics 
required by the production process. 

According to scheduling and based upon 
specific quality control criteria, the moulds
 are submitted to scheduled maintenance 
operations that are planned upon the information 
derived from the production management system. 
This enables the usage of highly efficient 
equipment that optimises the quality 
of the final product.

SEGUIAMO PASSO PASSO LA NASCITA
DEGLI STAMPI
WE FOLLOW THE CREATION OF THE MOULDS
STEP BY STEP
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La fase di costruzione e manutenzione degli stampi 
è affidata a un reparto di meccanica interna, 
che si avvale di un parco macchine a controllo 
numerico di ultima generazione, tra cui quattro 
centri di lavoro a 4 e 5 assi e due centri di tornitura. 
Per lo stoccaggio delle attrezzature, Campress si avvale 
di quattro magazzini automatici verticali mediante 
i quali le operazioni di deposito e prelievo possono 
essere gestite in maniera molto rapida ed efficace.

The mould construction and maintenance phase
 is entrusted to an internal mechanics department that 
makes use of the latest generation of numerically 
controlled machinery, among which are four 
machining centers with 4 and 5 axes, and two turning centers. 
For storage of the equipment, Campress uses four 
automatic vertical warehouses to which the 
operations of stocking and retrieving can be managed 
in a very quick and efficient way.
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IL REPARTO DI TAGLIO E GRAFITATURA
SHEARING AND GRAPHITE COATING DEPARTMENT

Dal magazzino d’ingresso dove sono stoccate all’arrivo, 
le barre d’ottone, il cui diametro può variare 
tra 13 e 85 mm a seconda della geometria del pezzo 
da produrre, vengono avviate al reparto di taglio, 
dove Campress dispone di 16 segatrici a controllo 
numerico di ultima generazione che assicurano una 
precisione di lavorazione molto elevata. 
Quest’ultimo aspetto è di fondamentale importanza 

per assicurare la massima qualità dei pezzi che 
vengono prodotti mediante procedimento di stampaggio. 
Quindi, gli spezzoni vengono avviati al processo 
di grafitatura, una lavorazione preparatoria alla fase 
di stampaggio grazie alla quale è possibile raggiungere un 
riscaldo più rapido e uniforme dei pezzi, migliorare 
la lubrificazione, favorire lo scorrimento dell’ottone 
e il successivo distacco del pezzo stampato dallo stampo.



 /  Company profile

13

The brass bar stock, which ranges in diameter from 
13 to 85 mm according to the geometry of the item 
to be produced,  is stored in the entry warehouse. 
From there it is sent to the shearing department 
where Campress uses sixteen of the latest generation 
numerically controlled sawing machines that assure 
the highest precision machining. 
This high precision processing is essential to ensure 
the highest quality production of the forging process. 
Next, the production pieces receive an application 
of graphite coating in preparation for the moulding process, 
making it possible to achieve rapid and uniform heating 
of the pieces and improve lubrication through the process 
and the separation of the moulded pieces from the moulds.



IL REPARTO DI STAMPAGGIO
THE MOULDING DEPARTMENT

Campress
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Il reparto produttivo di Campress dispone di 16 presse 
meccaniche da 200 a 550 tonnellate, che consentono di 
stampare pezzi con peso compreso tra pochi grammi e un 
massimo di 6 kg. Come il reparto di taglio, anche quello 
di stampaggio dispone di tecnologie produttive e 
strumenti di controllo in linea all’avanguardia, 
allo scopo di assicurare che la produzione si mantenga 
stabile e, di conseguenza, che la qualità dei pezzi sia 
costante ed elevata.

Dopo essere stati riscaldati a temperature prossime 
ai 700°C mediante forni a metano e induzione elettrica, 
gli spezzoni grafitati vengono caricati in ciclo completamente 
automatico all’interno delle presse, il cui parco installato 
è stato recentemente rinnovato con l’installazione 
di macchine di nuova generazione. 
Per ciascuna pressa, un pirometro ottico assicura che 
la temperatura dei pezzi in ingresso risulti conforme ai 
parametri di tolleranza della specifica lega di ottone. 
I pezzi stampati in uscita dalle presse sono quindi raccolti, 
sempre in ciclo automatico, all’interno di contenitori metallici.

The Production Department of Camozzi is equipped with 16 
mechanical presses weighing from 200 tons to 550 tons. 
This capacity enables the moulding of pieces weighing 
from only a few grams up to 6 kg. Like the Shearing 
Department, the Moulding Department is also equipped 
with cutting edge production technologies 
and on-line control instruments, ensuring that 
production stability is maintained, resulting in the 
consistent high quality of the product.

After having been heated to a temperature close 
to 700°C by means of methane and electric induction 
furnaces, the graphite coated pieces are automatically 
inserted inside the presses, recently updated 
with the latest generation of machinery. 
At every press, an optical pyrometer ensures 
that the temperature of each incoming piece is 
in accordance with the tolerance parameters 
of the specific brass alloy. 
The moulded pieces exiting the presses are 
then automatically collected inside metallic containers.
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TRANCIATURA, SABBIATURA, TRATTAMENTI TERMICI
E ALTRI SERVIZI DI FINITURA
SHEARING, SANDBLASTING, HEAT TREATMENTS
AND OTHER FINISHING SERVICES

L’operazione di sbavatura dei pezzi avviene in ciclo 
semiautomatico e automatico nel reparto di tranciatura, 
dove Campress dispone di una batteria di presse idrauliche 
a quattro stazioni ad elevata cadenza produttiva dotate 
di un impianto di asservimento robotizzato 
con sistema di visione integrato. Segue quindi la fase 
finale di sabbiatura, per la quale Campress dispone di due 
impianti automatici a tappeto rampante, 
mediante i quali è possibile effettuare la finitura 
di pezzi di dimensioni anche molto piccole.
Oltre alla sabbiatura, che può essere effettuata con 
vari tipi di graniglia in acciaio o in ottone a seconda 
delle caratteristiche di finitura che sono richieste 
per lo specifico pezzo, Campress offre una serie 
di altri servizi, che comprendono i trattamenti 
galvanici – come decapaggio e nichelatura.

The deburring process is performed both 
semi-automatically and automatically in the Shearing 
Department, where Campress maintains a series of 
hydraulic presses with four high productivity stations, 
all equipped with a vision integrated robotic system. 
The final phase of sandblasting follows, in which Campress 
has two automatic systems with conveyor belts 
that make it possible to perform the finishing of even 
very small sized pieces. In addition to sandblasting, 
which can be performed with different types of steel 
or brass shot according to the finishing characteristics 
requested for the specific piece, Campress offers 
a series of other services that include galvanic 
treatment – like pickling and nickel plating.
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IDROTERMOSANITARIA  |  HEATING AND SANITARY

PNEUMATICA  |  PNEUMATICS AUTOMOTIVE  |  AUTOMOTIVE

ANTINCENDIO  |  FIRE PROTECTIONAPPARECCHI DI COTTURA A GAS  |  GAS COOKING APPLIANCES ALTRI SETTORI  |  OTHER SECTORS

PRODUCTS 
AD OGNI SETTORE IL SUO PRODOTTO IDEALE 
AN IDEAL PRODUCT FOR EACH SECTOR
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L’IMPEGNO PER UN FUTURO
DI INNOVAZIONE E SOSTENIBILITÀ
COMMITTED TO A FUTURE 
OF INNOVATION AND SUSTAINABILITY

Tecnologia e abbattimento delle emissioni: 
l’impianto pilota in Campress 

In Campress, tutti i macchinari sono recenti e 
attrezzati per tenere sotto controllo i nostri consumi 
energetici e le emissioni prodotte dalle attività di 
stampaggio. Abbiamo installato un impianto pilota 
per sperimentare un miglioramento tecnologico 
che porti all’abbattimento dei fumi oleosi emessi. 
Oltre alla notevole riduzione delle emissioni, 
la nuova tecnologia richiederà una minore potenza 
elettrica, consentendoci di raggiungere una maggiore 
efficienza energetica.  

Technology and emission cuts:
the pilot plant at Campress 

At Campress, all pieces of machinery are recent
and equipped so as to control our energy consumption
and the emissions produced by moulding activities. 
We have installed a pilot plant to test a technological
improvement that may lead to cutting emitted oil fumes.
In addition to a significant reduction in emissions, 
the new technology will require less electrical power, 
allowing us to achieve greater energy efficiency.

Da quasi 60 anni operiamo quotidianamente 
per sviluppare avanzate soluzioni tecnologiche 
che rispondano alle esigenze dei nostri clienti 
e dell’intera società.  Nel percorso verso i processi 
produttivi del futuro, la sostenibilità per Camozzi 
rappresenta la naturale conseguenza 
dell’innovazione, al servizio dell’ambiente 
e della comunità, ed è essa stessa driver 
di ulteriore sviluppo innovativo. 

For almost 60 years we have been working daily to 
contribute to the progress and development of advanced 
technological solutions that not only meet the needs 
of our customers, but also for society as a whole. 
For Camozzi, sustainability is both a natural 
consequence of innovation, which stands as 
a tool to be used for the benefit of the environment 
and people, and as a driver of further innovative 
development. 
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A Camozzi Group Company

www.campress.com
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Campress S.r.l.
Via Cascina Croce, 6/8
25050 Paderno Franciacorta (BS)
Italy
Tel. +39 030 6857161
info@campress.com


